The bibliography provides a list of Boris Uspenskij's publications in English, including works written in co-authorship and various reprints/reissues. For the most part, Uspenskij's publications in English are translations of his books and articles originally written in Russian and previously published in the Soviet Union/Russia. The first English-language publication of his work, the monograph Principles of Structural Typology appeared in 1968; the current bibliography consists of 65 entries from a period spanning from 1968 till today.
It was not easy or in any way ordinary for a Soviet (humanities) scholar to publish his or her academic work abroad either in Russian or in translation, especially when it came to the so-called "Western" journals and publishing houses. 1 Nevertheless this Soviet-era quest related to publishing one's academic work abroad -and eventually being recognized, was accomplished by many prominent Soviet scholars. The case of Boris Uspenskij is a vivid example.
From the very start of his academic career Boris Uspenskij was "on the front line" of the new trends in Soviet humanities in general and semiotics (of Russian culture) in particular, e.g. actively participating in the famous 1962 Symposium on the Structural Study of Sign Systems in Moscow, establishing the so-called Tartu-Moscow School of Semiotics along with Juri Lotman and other colleagues, etc. So it is not surprising that the Moscow professor's academic interests and scholarly contributions often corresponded to the problems and discussions which were of interest to Western 1 With the publications appearing in the so-called "Socialist bloc" countries (i.e. Poland, Hungary, East Germany, Czechoslovakia, etc.) the situation was slightly diff erent and it can perhaps best be addressed in a separate article. scholars(hip) around the same time. As a result of these common research agendas and the overall interest in the new wave of "Russian Theory", works of Uspenskij were translated into a number of European languages (Italian, English and French) and published in the West already in the 1960s. Although translations into Italian lead in terms of number of publications in this early decade, the first major work of Uspenskij's that appeared in the West was actually an English translation of his 1962 Principles of Structural Typology [1] , which was published by Mouton in the Janua Linguarum series in 1968. 2 Translations of other important works followed. Only in the 1970s alone almost three dozen of Uspenskij's books and articles were translated into English and published by major international journals (e.g. Semiotica, Linguistics, Poetics, etc.) and in thematic anthologies (mostly in relation to the Tartu-Moscow School). The majority of those publications are related to three pivotal research areas: (Russian) linguistics; semiotics/history of Russian culture and literature; and general (theoretical) semiotics (e.g.
collective Theses on the Semiotic Study of Cultures).
As concerns the overall context and forms of the English translations of Uspenskij's scholarly works, it is possible to distinguish eight groups of publications: 3 (a) Theses on the Semiotic Study of Cultures (As Applied to Slavic Texts) as the most (re)published piece in the entire bibliography. Theses, a collective work written in co-authorship with four other members of the TartuMoscow School of Semiotics, is often referred to as the Tartu-Moscow School's manifesto of cultural semiotics (1973, 1975, 1998, 2003, 2013 
